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In Mi¥b¡¦ al-Mutahajjid, it has been narrated on the authority of Ab£-°amzah al-Thum¡l¢ that 
Imam `Al¢ ibn al-°usayn Zayn al-`ªbid¢n (`a) used to offer prayers at the nights of Rama¤¡n& say 
the following  

O Allah, do not discipline me by means 
of Your punishment  لاَإِلٰهِي دتُؤكتقُوبنِي بِعب 

and do not subject me to Your planned 
strategy. َلاو كيلَتي حبِي ف كُرتَم 

How can I attain welfare, O Lord,  نام يل نٱيبا ري رلْخَي 

while it is not found elsewhere save 
with You? َلاو  دوجإِلاَّي كنْدع نم  
How can I find redemption  نماو يل ناةُلنَّٱيج 

while it cannot be attained save through 
You? َلاو  تَطَاعإِلاَّتُس بِك  
Neither he who has done righteous 
deeds can dispense with Your aid and 
mercy 

 عن عونِك ورحمتكىٰ ستَغْنَٱحسن اذي لَّٱ لاَ

nor can he who did evildoings, dare to 
challenge you, َلاي لَّٱ واذاءَ وٱستَراج كلَيع  
and did not arrive at Your pleasure find 
an exit out of Your power. كترقُد نع جخَر كضري لَمو  

Repeat this phrase as many times as possible in one breath: 

O Lord…  با ري …  
Then, keep on saying: 

Through You have I known You. فْتُكرع بِك 

You showed me the way to You اولَلْتَنِي عنْتَ دكلَي 

and invited me to come towards You.  تَنِيوعدإِوكلَي  
Had it been not for You, I would have 
never known who You are.  لالَواو انْتَ لَم ارِ مادَنْت 

All praise be to Allah alone Who gives 
answer to me whenever I pray Him دمالْح  لَّهي لَّٱلاذنِيجِيبفَي وهعد 

although I am slow whenever He invites 
me. ونِيإِوعدي ينيئاً حطكُنْتُ ب ن 

All praise be to Allah alone Who gives me 
whenever I ask Him دمالْحو  لَّهي لَّٱلاذاسينِيطعفَي لُه 

although I become close-fisted when He asks 
me. يإِوخكُنْتُ ب تَقْرِضُنِينسي ينلاً ح 

All praise be to Allah alone Whom I call 
whenever I need something دمالْحو  لَّهي لَّٱلاذَّكُل يهنَادتاجحئْتُ لا شيم   
and Whom I secretly converse whenever I 
want without need for an intercessor; اورسئْتُ لثُ شيح يعٍخْلُو بِهرِ شَفي بِغَي 
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He thus grants my need. يتاجي حي لقْضفَي 

All praise be to Allah alone other than 
Whom I never pray, دمالْح  لَّهي لَّٱلا لاَذ هرو غَيعد  
and even if I pray anyone else, he shall 
never be able to respond to my prayer. تُ غَيوعد لَويوائعي دل تَجِبسي لَم هر 

All praise be to Allah alone for other than 
Whom I do not hope, دمالْحو  لَّهي لَّٱلا لاَذ هرو غَيجر  
and even if I hope for anyone else, he shall 
certainly disappoint me.  َهرتُ غَيوجر لَولاويائجر خْلَف 
All praise be to Allah alone Who has 
accepted me to depend upon Him and, 
thus, bestowed favors upon me. 

  كْرمنِي الَيه فَإِذي وكَلَنِي لَّٱللَّه  حمدوالْ
He has not left me to people who will thus 
definitely humiliate me.  لْنِيكي لَمهِينُونِيٱىٰ لَإِولنَّاسِ فَي 

All praise be to Allah alone Who has 
sought my friendship دمالْحو  لَّهلَّٱلبي تَحذ إِبلَي 

while He can dispense with me. غَنِي وهنِّ ويع  
All praise be to Allah alone Who showed 
Himself gentle and considerate towards me دمالْحو  لَّهنِّلَّٱلع لُمحي ييذ 

as if I have not sinned. َّتاكَىٰ حِّي لاَي نل ذَنْب  
Accordingly, my Lord is the only One 
Whom I should thank  باي فَرينْدءٍ عشَي دمح 

and He is the worthiest of being thanked 
by me. اوقي حدمبِح  
O Allah, I find the courses to asking from 
You wide open, ماي نِّإِ اَللَّه َلبس بِ ٱجِدطَالةًإِلْمعشْرم كلَي 

the springs to hoping for You overflowing,  َلنَاهمٱوةًلرعتْرم كياءِ لَدج 
seeking the help of Your favors reachable 
for them who have hopefully looked 
forward to You, 

ٱولا نمل كانَةَ بِفَضْلعتاسةًماحبم لَك 

and the doors of praying You vulnerable 
for them who cry to You. اوابوٱ باءِ لدةًإِعفْتُوحم ينلصَّارِخل كلَي 

I know for sure that You give favorable 
reply to the petitioners او لَماعَّعِ نضواجِين بِملرل إِكةابج 

and relentlessly succor the aggrieved;  صَدربِم ينوفلْهلْملإِوغَاثَة 

and to long for Your beneficence اوي  نللَّٱف فىٰ لَإِهكودج 

and to accept Your will and judgment ٱولركضَا بِقَضَائ  
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are well compensations for that which the 
close-fisted misers deny  ِنْعم نضاً موٱعينلاخلْب  
and alternative to that which is possessed 
by the stingy. مةً عوحنْدمي واا ف يدتَٱيسالْمرِينث 

He who travels towards You will easily 
reach his destination. اوٱ ناحإِلَ ـلر قَرِيب كٱلَيافَةسلْم 

You do not conceal Yourself against Your 
creatures اوَّن لاَك كخَلْق نع تَجِبتَح 

unless their evildoings stand between them 
and You. َّا إِلا مهبجتَح لاٱنونَكالُ دمع  
I am thus turning to You carrying my 
appeals  ُتقَصَد قَديإِوتببِطَل كلَي 

and directing towards You carrying my 
needs. جتَوتُ ويإِهتاجبِح كلَي 

I have sought the help of You alone  لْتُ بِكعجغَاثَٱوتيست 

and begging You through my prayer  ستَو كائعبِديول 

although I do not deserve to be observed 
by You  ِرغَي نقَاقٍ لاٱمحتنِِّْسم كاعمتيس  
or to be pardoned by You. َلانِّٱ وع فْوِكعابٍ ليجتيس  
Rather, I have full confidence in Your 
generosity, كمي بِكَرقَتثلْ لب 

I have relied upon the truthfulness of Your 
promise, ُكسىٰ لَإِونِي وكدعقِ ودص 

I have sought shelter with my faith in Your 
Oneness  يائلَجـيلإِٱىٰ لَإِوكيدحبِتَو انم 

and my certitude in the fact -which you 
know-  ِرعينِي بِمقينِّوم كيفَت  
that I have no Lord other than You ا لاَن بر كري غَيل  
and there is no god save You َلاو ا إِلاَّ إِلٰه َنْت  
alone, without having any partner.  كدحلاَو لَك شَرِيك 

O Allah, It is You Who have said, and Your 
sayings are always true ما اَللَّه َٱنْتقح لُكقَولُ ولْقَائ 

and Your promise is always valid: قدص كدعوو:  
“Ask Allah of His bounty. ”ٱواسٱلُو ٱللَّه نم هفَضْل   
Verily Allah is ever Merciful to you.” إِن ٱللَّه ءٍ بِكُلِّ كَانيماً شَيلع“  
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It is not Your habit, O my Chief, يا سي كفَاتص نم سلَيي ود  
that You instruct us to implore You and 
then You stop giving us, اَت انِب رٱملس نَعتَمالِ وٱؤيطةَلْع  
while You are the All-benefactor Who 
confers upon the people of Your Kingdom 
with (innumerable) donations 

او َبِٱنْت نَّانلَٱلْمع اتيطاىٰ لْعكلَكَتملِ مه 

and You are the All-generous Who meets 
them with the kindness of Your 
compassion. 

نُّٱوبِتَح هِملَيع دائلْعانِ ركفَت 

O my God, You brought me up amid Your 
bounties and favors when I was little  إِلٰهِيبرو كمي نِعتَنِي فإِيسيراًحصَغ انِك 

and You have mentioned me when I have 
grown up. نَوتَ بِوي كَبِيراًٱهمس 

So, O He Who brought me up in this world 
with His bounties,   يانِي فبر نا مٱفَيلدإِا بِنْيانِهسح 

favors, and graces, ُّتَفَضوهمنِعو هل  
and, in the Hereafter, will have referred to 
me with His amnesty and generosity! او يي فل لآٱشَار ةرىٰ لَإِخ همكَرو فْوِهع  
My acquaintance with You, O my Lord, is 
the path taking me to You َلاوا مي يرِفَتعمكلَيي عيللد ي 

and my love for You is the intermediary 
between You and me. بحي ويعشَف إِي لَككلَي 

I am sure of the path to which You have 
lead me اوَلاي بِديللد نم قاثنَا وكلَت 

and I rely upon my intermediary’s success 
before You.  ييعشَف نم ناكسىٰ لَإِوكتشَفَاع 

I pray You, O my Chief, with a tongue 
muted by its sins. ايا سي وكعد قَد انسي بِلادهذَنْب هسخْر 

O Lord! I confidentially speak to You with 
a heart degraded by its offenses. با ر بِقَلْبٍ قَد انَاجِيكهمرج قَهبو 

I pray You, O Lord, with terror, desire, ااي وكعد بباً راغباً راهر 

hope, and fear. ًفااجِياً خَائر  
Whenever I think of my sins, O my Master, 
I panic, ِإاذَا رَلاوتُ متُيذُنُوبِي فَزِع ي 

but when I think of Your generosity, I feel 
desirous (for Your pardon). إِواذَا رُتعطَم كمتُ كَري 

Therefore, if You forgive me, You are 
already the best of those who show mercy, َمٍإِفاحر رتَ فَخَيفَوع ن 

and If You punish me, You are then not 
wronging me. ذَّإِوع مٍ نظَال رتَ فَغَيب  
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Yet, it is Your munificence and Your 
generosity, O Allah, that gave me the 
courage to pray You, 

جا حي يتاللَّه ري جافَلي عىٰت سامكلَت 

despite that I have committed things that 
You dislike.  عإِمكمكَرو كودج ها تَكْرانِي متْي  
It is Your kindness and mercy that I use as 
my means during misfortunes inflicting me 
despite my shamelessness. 

دعودي شي فلَّتق عي متي رائيح اة فَتُك
تُكمحرو 

I thus hope that my expectation will not be 
disappointed amid these two matters.  ُتوجر قَداو ي لاَنتنْينِ مذَينِ وذَي نيب يبتَخ 

So, make my hopes become real ِّقيفَحائجر ق 

and answer my prayers. يٱوائعد عمس 

O Greatest Besought One that has been 
ever besought, ٍاعد اهعد نم را خَيي 

and the Most Favorable Hoped One! او ٍاجر اهجر نفْضَلَ م  
My expectation, O my Chief, has been 
great but my deed has been bad. يا سي ظُمي عاديلماءَ عسي ولم 

So, grant me Your pardon as much as my 
expectation, َاف ِارقْدبِم فْوِكع ننِي مطاعيلم 

and do not punish me for the worst of my 
deed. َلاذْنِي بِ واخاتُؤيلمءِ عوس 

Verily, Your generosity is too great to be 
compared to the penalty of the guilty, َإِفجِلُّ ني كمكَر  ازَاةجم نذْٱعلْمنِبِين 
and Your tolerance is too immense to be 
compared to the punishment of the 
negligent. 

 رِينلْمقَصِّٱة اوحلْمك يكْبر عن مكَافَ

I, O my Chief, am seeking refuge with Your 
benevolence, اويا سنَا ي كذٌ بِفَضْلائي عد  
fleeing from You towards You,  نْكم ارِبإِهكلَي 

hoping for the amnesty that You have 
promised to confer upon one who keeps 
good idea about You. 

تَنَجم نتَ مدعا ولصَّٱزٌ ممفْحِ ع ان بِك نسح
 ظَنّاً

What am I? O Lord! What importance do I 
have?  اماوبا را خَطَرِي نَا يمو 

Do me a favor out of Your benevolence كنِي بِفَضْلبه 

and be charitable to me by means of 
pardoning me. تَصَدولَيع ق فْوِكبِع 
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O my Lord! Cover me with Your protective 
covering ار يلِّ بجتْرِكلْنِي بِس 

and overlook reproaching me out of the 
generosity of Your Face. ٱو هِكجمِ وي بِكَربِيختَو نع فع  
In fact, if anyone other than You has 
watched me while committing these sins, I 
may not commit them. 

 ذَنْبِي غَيرك ما فَعلْتُهىٰ لْيوم علَٱلَع طَّٱفَلَوِ 

Had I anticipated immediateness of 
punishment, I might have avoided doing 
them. 

 جتَنَبتُهْلْعقُوبة لاٱولَو خفْتُ تَعجِيلَ 

Yet, this does not mean that You are the 
least important of those who watch over 
me 

 لَيإِلنَّاظرِين ٱهون اك نَّلا لاَ

or You are the least weighty of those who 
observe me. اوطَّٱ خَفلْملَيع ينعل 
Rather, this is because You, O my Lord, are 
the best of those who cover up (one’s 
defects), 

 لساترِينٱير خَ رب ك يانَّبلْ لا

the wisest of those who judge, او كَمٱحينماكلْح 

the most generous of those who act 
generously, او ملاٱكْر ينمكْر  
the concealer of defects,  تَّاروبِٱسيلْع   
the Forgiver of sins,  نُوبِ لذُّٱغَفَّار  
and the Knower of the unseen. َّلاع وبِ ٱملْغُي  
You conceal the defects out of Your 
liberality  تُرلذَّٱتَسكمبِكَر نْب 

and put off punishment because of Your 
forbearance. ِّختُؤو ٱركلْمةَ بِحقُوبلْع 

Hence, all praise be to You, for You act 
tolerably although You have full knowledge  ٱفَلَكملَلْحع ىٰ دكلْمع دعب كلْمح 

and for Your pardon even though You have 
the absolute authority. َلعىٰ وكترقُد دعب فْوِكع 

It is Your forbearance with me that gives 
me latitude and makes me dare to break 
Your laws. 

رجيلُنِي ومحيلَوىٰ ئُنِي ع كلْمح كتيصعم
 يعنِّ

It is Your concealing my faults that makes 
me act shamelessly before You. يونِي وعلَّىٰ لَإِدق ٱةلَيع كتْراءِ سيلْح 

It is my acquaintance with the broadness 
of Your mercy and the magnitude of Your 
pardon that make me hurry to violate that 
which You have deemed forbidden. 

محارِمك معرِفَتي ىٰ بِ علَوثُّلتَٱىٰ لَإِويسرِعنِي 
فْوِكيمِ عظعو كتمحر ةعبِس 
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O Indulgent! O Compassionate! ا كَرِيمي يملا حي 

O Ever-living! O Self-subsistent! يا حي ا قَييوم 

O Forgiver of sins!  را غَافنْبِلذَّٱي 

O Accepter of repentance!  َا قَابِلبِلتَّٱيو 

O Owner of matchless bounties!  يمظا عٱينلْم 

O He who has been doing favors since 
eternity!  يما قَدلإِٱيانسح 

Where is Your magnificent concealment (of 
one’s faults)? ا كتْرس نيلُٱيملْج 

Where is Your irreversible pardon? ا كفْوع نيلُٱيللْج 

Where is Your abrupt relief? ا كجفَر نٱيلْقَرِيب 

Where is Your immediate aid? ا اثُكيغ نٱيلسرِيع 

Where is Your boundless mercy? ار ني تُكمةُٱحعاسلْو 

Where is Your overflowing gifts? ا اكطَايع نلَةُٱيلْفَاض 

Where are Your pleasant endowments? ا كباهوم ننِيئَةُٱيلْه 

Where are Your beautiful benefits? ا كعصَنَائ نٱيلسةُنِي 

Where is Your outstanding grace? ا فَضْلُك نٱييمظلْع 

Where are Your giant bounties? اُّنم ني ٱكيمسلْج 

Where are Your eternal favors? ا نإِي انُكسٱحيملْقَد 

Where is Your generous liberality? O 
Generous Giver! اا كَرِيمي كمكَر ني 
In Your name and in the name of 
Mu¦ammad and the Household of 
Mu¦ammad, save me! 

محبِمو بِهمحآلِ مو فَد ذْنِيٱدتَنْقس 

In the name of Your mercy, deliver me! ِّفَخَل كتمحبِرصْنِيو 

O All-benevolent! نسحا مي 

O All-beneficent! ُلمجا مي 



www.Duas.org Ramandhan Month Dua Abu Hamza Thumaly 

O All-gracious! O All-compassionate! ُلفْضا مي منْعا مي 

In my salvation from Your punishment, I 
do not rely upon my deeds;  ُتالَسَّي تلُ فلنَّٱكقَابِكع نم اةلَ جاىٰ ع نَاالمع  
rather, I depend on Your liberal generosity 
to us, نَالَيع كلْ بِفَضْلب  
because You are verily the Lord of 
righteousness and the Lord of forgiveness. لاَِّنا ك ُللتَّٱهىٰ قْواو ُلٱه ةرغْفلْم  
You take the initiative in doing good out of 
Your graciousness ِب ئدماًلإِٱتُبنِع انسح 

and overlook the sins out of Your 
generosity. فُو عتَعماًلذَّٱنِ ونْبِ كَر 

We thus do not know which of Your graces 
we should thank:  ا نَشْكُررِي ما نَدفَم 
should it be the handsome elegance that 
you spread over us, or our offensive deeds 
that you conceal? 

 م قَبِيح ما تَستُراجميلَ ما تَنْشُر ا

Or should it be the fabulous favor that You 
grant and present, ا ام يمظع امتَ ولَيابَتلَيو 

or the numerous misfortunes from which 
You have saved and relieved? انَج نْها مم يركَث تَمافَيعتَ وي  
O Beloved of those who endear themselves 
to Him! بتَح نم بِيبا حي إِبكلَي 

O delight of the eyes of those who resort to 
Him and communicate Him incessantly! ا قُريلاَو ننِ ميةَ عو ٱذَ بِك إِنْقَطَعكلَي 

You are the All-benevolent and we are the 
malevolent. ا َٱنْت ننَحو نسحٱلْميئُونسلْم 

So, overlook, O Lord, the offensive that we 
hold by means of the good that You hold. 

با رزْ ياوا  فَتَجيلِ ممنَا بِجنْدا عقَبِيحِ م نع
كنْدع 

There is not definitely any foolishness that 
can be uncovered by Your liberality. اوا يلٍ يهج بلاَ ر كودج هعسي 

There is no period that may be longer than 
Your tolerance. ا اوي  انازَم نلُ ماطْوكنَات 

What value remains for our deeds if 
compared to Your favors?  را قَدماوكمنْبِ نِعي جنَا فالمع 

How can we ever deem much any deeds if 
compared to Your generosity?  رتَكْثنَس فكَياو كما كَرالاً نُقَابِلُ بِهمع  
Moreover, how may Your broad mercy be 
narrow for the guilty? 

لْ كَيلَبع يقضي ٱىٰ ف نم مهعسا وم ذْنِبِينلْم
كتمحر 

O Extensive Forgiver!  عاسا وٱيةرغْفلْم 
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O He Who extends both hands with mercy!  َطاسا بنِ بِٱييدٱلْيلرةمح 

By Your Majesty I swear, O my Lord, َّزعفَويا سي كي تد  
even if you chide me, I shall never leave 
Your Door ابِكب نتُ مرِحا بتَنِي مرنَه لَو  
and I shall never stop flattering You! َلالُّ وتَم نكَفَفْتُ عكق  
This is because I have full acquaintance 
with Your (indescribable) generosity and 
bounty. 

 ك وكَرمكلْمعرِفَة بِجودٱمن  لَيىٰ إِنْتَهٱلما 

Verily, You do whatever You will. او َا تَشَاءُ ٱنْتملُ للْفَاع  
You punish whomsoever You want however 
You want by whatever means You want. ِّذتُعنم تَشَاءُ ب فا تَشَاءُ كَيتَشَاءُ بِم 
You have mercy upon whomsoever You 
want however You want by whatever 
means You want. 

 وتَرحم من تَشَاءُ بِما تشَاءُ كَيف تَشَاءُ

None is supposed to interrogate You for 
whatever You do, َلا اتُسكلعف نلُ ع 

non can ever contend with You about Your 
authority, َلاو كلْكي مف تُنَازَع 

none can ever have a share in that which 
You hold, َلاي  وف كاتُشَاررِكم 

none can ever object to Your decisions, َلاو تُضَاد ككْمي حف 

and none can ever protest against that 
which You administer. َلاو تَرِضُ ععي كالَيبِيرِكي تَدف دح 

To You alone are creation and 
determination.   ٱلَكو لاٱلْخَلْقرم 

Blessed be Allah, the Lord of the worlds.  كارٱتَبللَّه بٱ رينالَملْع 

O my Lord, this is the manner of one who 
seeks Your shelter, اي بلاَ هٰذَا ر نم قَامم ذَ بِك  
resorts to Your liberality, ٱو كمبِكَر ارتَجس  
and has been accustomed to be included 
with Your benevolence and graciousness. او فإِلكمنِعو انَكسح 

You are certainly the All-munificent Whose 
amnesty never shrinks, او َٱنْت ادوي لَّٱلْجلاَذ كفْوع يقضي 

Whose favor never reduces, َلاو نْقُصُ فَضْلُكي 

and Whose mercy never diminishes. َلالُّ وتَق تُكمحر 
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We have full confidence in You on account 
of Your eternal habit of pardons, َّثتَو قَدبِو نْكيمِٱفْحِ لصَّٱقْنَا ملْقَد 

boundless kindness, and limitless mercy. ٱلْفَضْلِ ٱويمِ وظٱلْعلر ةمٱحةعاسلْو 
Is it ever expectable, O Lord, that You may 
disappoint us or may act on the contrary of 
our expectations? 

 ب آمالَنَاو تُخَياتُخْلف ظُنُونَنَا  فَتُراك يا ربا

No, never. O Compassionate! This is 
neither our idea about You َّكَلا  سفَلَي ا كَرِيمظَنُّ هٰذَاي نَا بِك  
nor our desire from You! َلانَا هٰذَا وعطَم يكف  
O my Lord, verily we have hope, big and 
large, in You. با رإِ ين  يكالَنَا فًيرالاً طَوِيلاً كَثم 

Verily, we have great expectation in You. ِإيماً نظاءً عجر يكلَنَا ف 

Albeit that we have disobeyed You, we still 
hope that You will cover our faults.  وجنَر ننَحو نَاكصَياعنَالَيع تُرتَس ن 

We have prayed You hoping that You will 
respond to us.  وجنَر ننَحو نَاكوعداولَنَا تَجِيبتَس ن 

So, give success to our hopes, O our Lord! ِّقلانَافَحواءَنَا مجر ق 

We now know for sure what we deserve in 
exchange of our deeds.  ِب جِبتَوا نَسنَا مملع افَقَد نَاالمع  
Yet, Your knowledge about us and our 
knowledge that You shall never let us down ِنَا بلْمعينَا وف كلْمع نلكاوَّن لاَك نْكتَصْرِفُنَا ع 

have urged us to desire for You َّثلَحٱىٰ نَا علر ةإِغْبكلَي  
even if we do not deserve Your mercy. إِو كتمحرل جِبِينتَوسم ركُنَّا غَي ن  
However, You are the worthiest of 
conferring upon us and upon the guilty 
with the grace of Your broad benevolence. 

لْمذْنِبِين ٱىٰ ن تَجود علَينَا وعلَاهلٌ انْتَ افَ
كتعبِفَضْلِ س 

So, confer upon us with that of which You 
are worthy  َا ٱفنَا بِملَيع نُنام َانْتلُهه 

and act generously towards us, for we are 
in need for Your conferral. َنَا فلَيع دجإِو ونتَاجحىٰ لَإِنَّا مكلنَي 

O Oft-Forgiving, in Your light have we 
found the right path,  بِنُورِك ا غَفَّارنَاٱييتَده 

due to Your favor have we dispensed with 
the others,  كبِفَضْلنَاٱوتَغْنَيس 

and Your grace have we experienced in 
morns and eves.  كتمبِنِعاونَا وحاصْب نَايسم  
Our sins are before You; كيدي نينَا بذُنُوب 
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we beseech You, O Allah, to forgive them 
and we repent before You.  كرتَغْفٱنَسمللَّه  نَتُوبا ونْهإِمكلَي 
Whilst You show affection to us through 
Your graces, we take ourselves away from 
You through our sins. 

بتَتَح نَا بِإِببِلنِّٱلَي ارِضُكنُعمِ ونُوبِلذُّٱع 

You good descend upon us   كرنَا نَازِلٌإِخَيلَي 

while our evildoing ascends to You. شَرإِنَا ودصَاع كلَي 

Albeit that a noble angel always carries to 
You our offensive deeds, 

تيك عنَّا بِعملٍ ايزَالُ ملَك كَرِيم ي ولاَولَم يزَلْ 
 قَبِيحٍ

this has never made you stop 
encompassing us with Your graces َفَلا  كنَعميكذٰل  نامكموطَنَا بِنِعتَح ن  
and conferring upon us your elegances. َّنَا بِآلاَوتَتَفَضلَيلَ ع كئ  
Glory be to You! How Forbearing, 
Magnificent,  ام انَكحبافَسو كلَماحكظَمع  
and Generous You are at all times! اوًيداعمئاً ودبم كمكْر  
Sacred be Your Names. تْ تَقَداسكاؤمس 

Grand be Your praise. َّلجو كثَنَاؤ 

Munificent be Your deeds and acts. الُكعفو كعصَنَائ مكَرو 

You, O my God, are too expansive in 
graciousness and too great in forbearance ا َاإِلٰهِي نْتفَضْلاً و عساوًلْماح ظَمع 

to punish me for my evildoings and sins.  نامييئَتخَطي ولعنِي بِفتُقَايِس ن  
(Here I am asking for) Amnesty! Amnesty! 
Amnesty!  َٱف فْوٱلْع فْوٱلْعفْولْع 

O my Lord! O my Lord! O my Lord! يسيي سديي سيدد 

O Allah, cause us to be engaged with 
mentioning You, ما اَللَّهكْرِكشْغَلْنَا بِذ 

save us from Your wrath, اوكخَطس نذْنَا مع 

deliver us from Your torture, اوذَابِكع ننَا مجِر 

grant us Your donations, ٱوبِكاهوم نزُقْنَا مر 

confer upon us with Your grace, اوكفَضْل ننَا ملَيع منْع 
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and provide us the opportunity to go on 
pilgrimage to Your House ٱوجزُقْنَا حر  كتيب  
and to visit the tomb of Your Prophet, رِ نَبِيةَ قَبارزِيوك 

may Your blessings, mercy, تُكمحرو اتُكصَلَو 

forgiveness, and pleasure be upon him and 
his Household. ع انُكرِضْوو تُكرغْفملَوعو هاىٰ لَيهتيلِ به  
Verily, You are nigh and ready to answer. ِنَّإجِيبم قَرِيب ك 

Bless us with acting upon the obedience to 
You, ٱوكتلاً بِطَاعمزُقْنَا عر 

and receive us following the rule of You 
and Your Prophet, َّفتَولَولَّىٰ نَا عنَّمسو كتنَبِي ةك 

blessings of Allah be on him and on his 
Household. َّصَللَ ىٰ ٱللَّهعو هلَيىٰ عهآل 

O Allah, forgive me and my parents, مٱ اَللَّهيدالولي ول رغْف 

and have mercy on them as they cared for 
me when I was little. ٱوبا را كَممهمحيراًرانِي صَغي  
Reward them generously for their good 
deeds ِا بِإمزِهلإِٱج انساناًإِحسح 

and forgive their sins. ِبٱولساناًيغُفْر ئَات  
O Allah, forgive the faithful men and 
women, مٱ اَللَّهو نِينمؤلْمل رٱغْفنَاتمؤلْم  
be they alive or dead, لاٱو منْهاءِ ميلاٱحاتوم  
and join us together in bliss and 
happiness. َتبِو منَهيبنَنَا ويب ٱابِعاترلْخَي 

O Allah, forgive our living and dead 
persons, مٱ اَللَّهيحل رغْفيمنَانَا وت 

our present and absent ones, َبِنغَائنَا ودشَاهاو 

our male and female ones, اذَكَرِنَا و نْثَانَا  
our infants and adults,  كَبِيرِنَايرِنَا وصَغ  
and our free ones and slaves. رنَا حلُوكممنَا و  
Liars are those who ascribe rivals to Allah;  ٱكَذَب لُونادلْعبِٱللَّه 

they have wandered far astray ُّضَليداًضَلاَ ٱووعلاً ب 
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and they will have suffered a manifest loss. ورخَسبِ ٱواناً مريناًخُس 

O Allah, send blessings to Mu¦ammad and 
the Household of Mu¦ammad, ملَ صَلِّ اَللَّهىٰ عمحممحآلِ مو دد 

seal my life with decency, رٍٱوي بِخَيل مخْت 

help me overcome all that which aggrieves 
me in this world as well as the Hereafter, ا ٱونِي ماكْفمه نانِي ميترآخو اينْيرِ دم 

do not let him who does not have mercy 
upon me prevail on me, َلالِّ وتُسلَيطْ ع  ننِي لاَممحري 

always keep on me an everlasting, 
protective covering, ٱولَيلْ ععةً جياقةً بياقو نْكم 

do not divest me of the well-mannered 
graces that You have conferred upon me, َلاا  وم حنِي صَاللُباتَسلَيع تَ بِهمنْع 

and provide me, out of Your grace, with 
lawfully gotten, delightful sustenance. لاَٱوعاً حاسرِزْقاً و كفَضْل نزُقْنِي مرباًلاً طَي 

O Allah, keep me under Your alert 
surveillance, مٱ اَللَّهكتاسرنِي بِحسرح 

protect me with Your support, ٱوحكفْظفَظْنِي بِح 

take care of me with Your comprehensive 
care, اكْلَٱوَنِي بِكَلاكءَت 

grant me opportunity to go on pilgrimage 
to Your Holy House ٱوجزُقْنِي حر  كتيامِ ٱبرلْح  
in this year as well as all coming years,  نَاامي عي كُلِّ هٰذَاففامٍ وع  
grant me to go on pilgrimage to the tombs 
of Your Prophet and the Imams, peace be 
upon them, 

رِ نَبِيةَ قَبارزِيوو لاٱكمئ هِملَيع ٱةلسلام 

and do not deprive me, O Lord, of such 
honorable scenes َلاا ونِي يتُخْل بر  لْكت نٱم دشَاهلشَّٱلْمرِيفَة 

and noble situations. ٱو فاقوٱلْمةلْكَرِيم  
O Allah, accept my repentance so that I 
will not disobey you ever again, ماَللَّه لَيع تَّ تُبا لاَىٰ حكيصع 

inspire me with goodness, good-doing, او نِيٱلْهِمو رٱلْخَيلَ بِهملْع 

and fear of You all over day and night as 
long as You keep me alive. ِب تَكخَشْيللَّٱولِ وا لنَّٱيارِ ماهتَنِيقَيب 

O Lord of the worlds! با رٱ يينالَملْع 

O Allah, each time I decide to prepare and 
ready myself  مي كُلَّنِّإِ اَللَّهيتَه ا قُلْتُ قَدامبتَعاتُ وُت 

for offering prayers before You and 
conversing confidentially with You, َّلصتُ لقُملاَوتُكينَاجو كيدي نيب ة  
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You throw on me slumber whenever I 
stand for prayer;  الَيتَ عاساً  لْقَياذَا إِنُعَّتُنَا صَلي 

thus, You deprive me of conversing with 
You confidentially whenever I try so.  اتَكنَاجتَنِي ملَبساذَا إِوُتينَا نَاج 

What is the wrong with me? Whenever I 
feel that my inner self has become decent َّي كُلاليمترِيرتْ سصَلُح ا قُلْتُ قَدم 
and that my session has become similar to 
the sessions of those who turn much to 
You, 

  وابِين مجلسي لتَّٱوقَرب من مجالسِ 
a misfortune would inflict me, causing my 
feet to be shaken, and standing against my 
showing servitude to You. 

يلي بضَتْ لراةٌ ع نيبنِي ويالَتْ بحي ومزَالَتْ قَد
كتمدخ 

O my Master, perhaps You have pushed me 
away from Your door يلَّسي لَعتَنِيددطَر ابِكب نع ك 

and You have dismissed me from Your 
service! نَح كتمدخ نعتَنِيوي 
Or, perhaps, You have noticed that I 
belittled the duties that You have made 
incumbent upon me, and You thus set me 
aside! 

 قْصَيتَنِياك فَيتَنِي مستَخفّاً بِحقِّاك رو لَعلَّا

Or, perhaps, You have seen me turning 
away from You and thus You have turned 
away from me! 

 قَلَيتَنِييتَنِي معرِضاً عنْك فَاك رو لَعلَّا

Or, perhaps, You have found me in the 
manner of the liars and thus You have 
rejected me! 

 لْكَاذبِين فَرفَضْتَنِيٱك وجدتَنِي في مقَامِ و لَعلَّا

Or, perhaps, You have observed me 
showing no gratitude for Your graces and 
thus You have deprived me of them! 

 يتَنِي غَير شَاكرٍ لنَعمائك فَحرمتَنِياك رو لَعلَّا

Or, perhaps, You have not found me in the 
meetings of the scholars and thus You have 
let me down! 

 لْعلَماءِ فَخَذَلْتَنِيٱك فَقَدتَنِي من مجالسِ و لَعلَّا

Or, perhaps, You have seen me among the 
inattentive ones and thus You have made 
me despair of Your mercy! 

لْغَافلين فَمن رحمتك ٱيتَنِي في اك رو لَعلَّا
 آيستَنِي

Or, perhaps, You have found me fond of 
the sessions of the wrongdoers and thus 
You have referred me to them! 

لْبطَّالين فَبينِي ٱيتَنِي آلف مجالسِ اك رو لَعلَّا
 يتَنِيوبينَهم خَلَّ

Or, perhaps, You have not willed to hear 
my prayers and thus You have kept me 
away from You! 

 ن تَسمع دعائي فَباعدتَنِيا ك لَم تُحبو لَعلَّا

Or, perhaps, You have punished me for my 
offenses and sins! اَّللَع تَنِيوي كَافَيترِيرجي ومربِج ك 

Or, perhaps, You have penalized me for my 
shamelessness! اَّللَع لَّوبِق تَنِيكازَيج نْكي مائيح ة 
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If You forgive me, O Lord, then You have 
occasionally forgiven the sinners like me, 

لْمذْنِبِين ٱفَطَالَما عفَوتَ عنِ  رب ن عفَوتَ ياإِفَ
  قَبلي 

because Your compassion, O my Lord, is 
too great to be compared to the 
punishment of the negligent. 

 رِينلْمقَصِّٱعن مكَافَاة  يجِلُّ ي رباكَرمك  نِلا

I am now seeking refuge with Your 
generosity and fleeing for You to You, او نْكم ارِبه كذٌ بِفَضْلائإِنَا عكلَي 

hoping for the promise that You have 
taken as regards pardoning those who have 
good idea about You. 

تَنَجا مزٌ م نتَ مدعلصَّٱومفْحِ ع ان بِك نسح
 ظَنّاً

O my God, You are too expansive in favor  اإِلٰهِي َانْتًفَضْلا عسو 

and too great in forbearance to punish me 
for my deed اوع نلْماً مح اظَميلمنِي بِعتُقَايِس ن 

or to chastise me for my sin. ا اوَّتَزِلتَس ينيئَتنِي بِخَط 

What am I? O Master! What is my weight?  اماويا سا خَنَا يمي وطَرِيد 

Excuse me out of Your favor, O my Master, يس كنِي بِفَضْلبيهد 

act to me charitably our of Your pardon, تَصَدولَيع ق فْوِكبِع 

cover me with Your covering, ِّلجوتْرِكلْنِي بِس 

and let off chiding me out of the liberality 
of Your Face. ٱوهِكجمِ وي بِكَربِيختَو نع فع 

O my Master! I am the little that You have 
brought up, يي ساد لصَّٱنَا يرلَّٱغبي رذتَهي 

I am the ignorant that You have taught, او لُ ٱنَااهلَّلَّٱلْجي عذتَهم 

I am the straying that You have guided, او لَّٱ لضَّالُّٱنَاتَهيدي هذ 

I am the humble that You have given rise, او ٱنَا يعضلَّٱلْوتَهفَعي رذ 

I am the afraid that You have given 
security, او ٱنَا فلَّٱلْخَائنْتَهي آمذ 

I am the hungry that You have satiated, ٱو عائي لَّٱلْجاذتَهعشْب 

I am the thirsty that You have watered, ٱو طْشَاني لَّٱلْعاذتَهيور 

I am the naked that You have dressed, ارِي ٱولَّٱلْعتَهوي كَسذ 



www.Duas.org Ramandhan Month Dua Abu Hamza Thumaly 

I am the poor that You have given 
affluence, ٱو يري لَّٱلْفَقاذتَهغْنَي 

I am the weak that You have strengthened, لضَّٱو يفلَّٱعي قَوذتَهي 

I am the lowly that You have given might, يلُ لذَّٱوي لَّٱلاذزَزْتَهع 

I am the ill that You have cured, ٱولس يملَّٱقتَهي شَفَيذ 

I am the beggar that You have donated, لُ ٱوائي لَّٱلساذتَهطَيع 

I am the sinner that You have covered, ٱو ذْنِبلَّٱلْمتَهتَري سذ 

I am the guilty that You have excused, ئُ ٱوي لَّٱلْخَاطاذَقلْتَه 

I am the valueless that You have evaluated, او يلُ ٱنَاي كَثَّلَّٱلْقَلذتَهر 

I am the helpless that You have backed, ٱو فتَضْعسلَّٱلْمتَهي نَصَرذ 

and I am the expelled that You have 
boarded. او لطَّٱنَا لَّٱرِيدتَهيي آوذ 

I am, O my Lord, the one who has not felt 
ashamed of You in secrets اانَا ي بلَّٱ ر ي لَماذِيتَحي سف ءِلْخَلاَٱك 

and the one who has not considered Your 
watching over him in the public.  لَماو يف كباقلاَٱرءِلْم 

I am the committer of the grave 
transgressions, ا بٱنَا صَاحلداهٱي وظْمىٰلْع 

I am the one who challenged his Master, ا لَلَّٱنَاي عىٰ ذيس هتَرٱداج 

I am the one who disobeyed the All-great 
of the heavens, ا الَّٱنَابتُ جصَيي عذ ٱراءِلسم 

I am the one who has given bribes 
violating the laws of the All-lofty Lord, ا ي لَّٱنَااذَلتُ عطَيي ىٰ عاصعيلِ ٱملٱلْجىٰشَلر 

I am the one who has been delighted for 
committing such sins, ا شِّلَّٱنَاب يني حتُ ذجا خَرتُ بِها إِرهالَيعىٰس 

I am the one who, although You have 
respited, has not cared, ا ي لَّٱنَااذَلْتَنِي فها متُٱميوعر 

I am the one whom, although You have 
covered him, has not felt ashamed, لَيتَ عتَرسا  وتُٱفَمييتَحس 
who committed so many acts of 
disobedience that he has violated (all 
terms), 

 يتُلْمعاصي فَتَعدٱوعملْتُ بِ

and who, although You have disregarded, 
has not minded. او ُتالَيا بفَم نِكيع نقَطْتَنِي مس  
So, out of Your forbearance have You given 
me respite.  كلْمافَبِحلْتَنِيهم 
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You have concealed (my faults) with Your 
untouchable concealment as if You have 
been unaware of my acts. 

 تَنِيغْفَلْاك نَّاكَىٰ وبِستْرِك ستَرتَنِي حتَّ

You have not applied to me the 
punishments of committing acts of 
disobedience (to You) as if You are 
ashamed to face me. 

 اتقُوبع نمنَّٱوي جاصعتَّلْمتَنِي حاكَىٰ بَّن ك
 ستَحييتَنِيٱ

O my God, as I disobeyed You, I have never 
denied Your Lordship, 

تك نَا بِربوبِياعصك حين عصَيتُك والَم إِلٰهِي 
داحج 

have never belittled Your ordains, َلاابِ وفتَخسم رِكم 

have never wished for exposing myself to 
Your chastisement, َلاو رتَعم كتقُوبعضٌل 

and have never disparaged Your threat. َلاو لاوِنتَهم كيدعو 
Nevertheless, sins showed themselves 
desirable before me, my self commended 
to me, 

وسضَتْ وريئَةٌ عخَط نيلَكي نَفْسلَتْ ل 

my whim overwhelmed me, غَلَبوايونِي ه 

my impudence helped me accordingly, اويتقْوا شهلَيانَنِي عع 

and I have been deceived by Your covering 
that You have laid on me. غَرو كتْرخَٱنِي سرىٰ لْملَيع   
So, I have exerted efforts in violating Your 
orders and disobeying You. يدهبِج خَالَفْتُكو تُكصَيع فَقَد 

Now, who can ever save me from Your 
chastisement? َلآٱفنم ذُنِي نتَنْقسي نم ذَابِكع 

Tomorrow, who can save me from the 
hands of my rivals?  نماو يدخَلِّٱيي ناءِ غَداً مصُنِيلْخُصَم 

Whose rope will I catch if You cut off the 
rope between You and me?  نلِ مببِحاوَّلُ تإِص انِّنع لَكبتَ حينْتَ قَطَع 

Shame on me for my evildoings that Your 
Book has recorded. واسافَوَلا  ىٰتَا عامَصيىٰ حلمع نم كتَابك 

Had it not been for Your generosity, the 
breadth of Your mercy, لاَلَّٱي لَوا  ذامكتمحر ةعسو كمكَر نو مجر 

and Your warning me against being 
desperate—the matters that I hopefully 
depend on, I would have despaired 
whenever I remember my sins. 

 يِكنَهنِ إِوع ايا لَّٱيمنْدلَقَنَطْتُ ع ي لْقُنُوطذ
  رهاتَذَكَّا

O Greatest Besought Who has been ever 
besought! ٍاعد اهعد نم را خَيي 
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O Most Favorable Hoped! اوٍاجر اهجر نفْضَلَ م 

O Allah! I beseech You in the name of the 
liability of Islam, ماَللَّه مبِذ لاَلإِٱةامِ سسإِلُ تَوكلَي 

I rely upon You in the name of the sanctity 
of the Qur’¡n,  ةمربِحٱو آنالْقُركلَيع دتَمع 

in the name of my love for the Prophet; the 
Ummi (inhabitant of Mecca), ببِحلنَّٱي ولاٱ بِيمي  

the Qurayshite, the Hashemite, ٱيشٱ لْقُريماشلْه  
the Arab, the Tuhamite,  ٱبِيرلتُّٱ لْعيامه  
the Meccan, and the Madanite, كِّٱلْمٱ ينِيدلْم  
I hope for proximity to You. ا وجلزُّٱركيلْفَةَ لَد  
So, do not disturb my familiarity with faith َشِتُ فَلاٱ وح ينَاستانِيـيإِسم 
and do not make my reward the same as 
reward given to those who serve one other 
than You. 

 تَجعلْ ثَوابِي ثَواب من عبد سواك ولاَ

Certainly, some people outwardly declared 
the faith so that they could prevent their 
blood from being shed. 

 بِه دماءَهم ٱلْسنَتهِم ليحقنُوابِ ٱقَوماً آمنُو نإِفَ

However, they attained their goals. َافكُورا  ٱدامٱلُوم 

We have believed in You by heart and 
tongue so that You may excuse us. بِإِو نَّا بِكانَّا آمنَّاع فُوتَعقُلُوبِنَا لنَا ونَتلْس 

Hence, make us attain our goals, َاف ارِكْنَا مادلْنَام 

make firm our hope for You in our hearts, ثَبورِنَاوي صُدف اءَكجتْ ر 

make not our hearts to deviate after You 
have guided us aright, َلاو  دعنَا بتَنَاإِتُزِغْ قُلُوبيدذْ ه 

and grant us from You mercy. ًةمحر نْكلَد نلَنَا م بهو 

Surely, You are the most liberal Giver. ِنَّإ اك َٱنْتلْوابه 
By Your Majesty I swear, O my Lord, even 
if You chide me, I shall never leave Your 
Door 

 نْتَهرتَنِي ما برِحتُ من بابِكٱتك لَوِ فَوعزَّ

and I shall never stop flattering You. َلالُّ وتَم نكَفَفْتُ عكق  
This is because I have full acquaintance 
with Your (indescribable) generosity and 
bounty. 

رمك وسعة لْمعرِفَة بِكَٱلْهِم قَلْبِي من الما 
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كتمحر 

To whom may a servant go save to his 
Lord? ِىٰ لَإ بذْهي نٱم دبىٰ لَإِ إِلاَّلْعلاهوم 

To whom may a mortal resort save to his 
Creator? لْتَجِئُ ىٰ لَإِوي نٱم خْلُوقىٰ لَإِ إِلاَّلْمهقخَال 

O my God, even if You tie me with chains,  نْتَنِي بِإِلٰهِيقَر لاٱلَوصْفَاد 

deprive me of the stream of Your bounties 
in the presence of people,  ِنيب نم كبيتَنِي سنَعملاٱوادشْه 

divulge all my scandalous acts before the 
eyes of all Your servants, َللَلْتَ عدىٰ و ونيي عحٱفَضَائادبلْع 

order me to Hell, او تَ بِيرلنَّارِٱىٰ لَإِم 

and prevent me from communicating the 
Pious ones,  نيبنِي ويلْتَ بحلاٱوِاررب 

(in spite of all that) I will never stop 
hoping for You, نْكي مائجتُ را قَطَعم 

I will never stop expecting Your pardon, َفْتُ تا صَرماونْكفْوِ علْعي ليلم 

and Your love will never exit my heart. َلاو  جخَربقَلْبِيح نم ك 

I never forget Your graces that I enjoy ا ا لاَنَااىٰ نْسينْدع كيادي 

and Your having concealed my defects in 
the worldly abode. لَيع كتْرسارِ  وي دلٱفادنْي 

O my Master, (please) expel love for the 
world out of my heart, يي سادبح ٱ خْرِجقَلْبِيلد نا منْي 

join me with the Divinely-chosen Prophet 
and his Household, ٱو نيبنِي ويب عمصْطَفَٱجىٰ لْمهآلو 

the choicest of Your creatures and the seal 
of the Prophets:  ِخَاتَمو كخَلْق نم كتريلنَّٱخبِيين 

Mu¦ammad, blessings of Allah be on him 
and on his Household. محم صَلَّدلَ ىٰ ٱللَّهعو هلَيىٰ عهآل  
Move me to the rank of repentance with 
You, ىٰ لَإِنْقُلْنِي ٱو ةجرلتَّٱد ةبإِوكلَي 

help me weep for myself after I have come 
upon the last of my age, اوِّنلَٱي بِعكَاءِ عىٰ لْب ي فَقَدانَفْسرِيمتُ عفْنَي 

being in the manner of those who despair 
of any self-decency.  َنْزِلَةنَزَلْتُ م قَدرِي لآٱوخَي نم ينيِس  
Who is then worse than I am  كُوني نافَمواس ِّنالاً ميح 

when I, such being my case, will be taken 
to a grave ِإ انَللْتُ عيىٰ نَا نُقالثْلِ حم 
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that I have neither paved for my long stay ِىٰ لَإ رٍ لَماقَبهيمتقْدرل هد  
nor furnished with righteous deed for my 
extended abode.  لَماوِب شْهلِ ٱفْرميٱلْعتعضَجحِ للصَّال 

Why should I not weep  يا لما لاَويكب 

while I do not know what my destiny will 
be? َلاا و رِييىٰ لَإِدصم كُونا يرِيم  
And while I notice that my self is cheating 
me, اونِيىٰ رعي تُخَادنَفْس 

my days are deceiving me, اولُنِيي تُخَاتامي 

and the wings of death are fluttering over 
my head. ر نْدخَفَقَتْ ع قَداو ياس ُةنِحٱجتولْم 

So, why should I not weep?  يا لا لاَفَميكب 

I weep for my soul’s departing my body. ايوجِ نَفْسخُري لكب 

I weep for the darkness of my grave. ارِيقَب ةظُلْمي لكب 

I weep for the narrowness of my vault. ايديقِ لَحضي لكب 
I weep for Munkar and Nak¢r (the two angels 
interrogating in graves) being interrogating 
me. 

 يايإِبكي لسؤالِ منْكَرٍ ونَكيرٍ ا

I weep for my coming out of my grave (on 
the Resurrection Day) naked, humiliated, اًيلااناً ذَليررِي عقَب نوجِي مخُري لكب 

carrying my burdens on my back, َلي عقْللاً ثامرِيىٰ حظَه  
distributing my sights to my right and my 
left.  ارم نْظُرينِي ومي ناةً عيىٰ خْرالمش نع 

Behold! The creatures will each be engaged 
with matters other than mine. ِإ ي شَٱذف قالْخَلائَرِ شغَي اننِي 

Every man that day will have concern 
enough to make him heedless of others. ”َش ذئموي منْهرِئٍ مكُلِّ ٱمالغْنِيهي ن“  
Many faces on that day shall be bright, 
laughing, joyous. ”ٌةرشتَبسكَةٌ مةٌ ضَاحرفسم ذئموي وهجو  
And many faces on that day, on them shall 
be dust. Darkness, and humiliation shall 
cover them. 

 ةٌوذلَّ“ ووجوه يومئذ علَيها غَبرةٌ تَرهقُها قَتَرةٌ

O my Master, on You I depend and rely. يسوعم كلَيي عيددتَمعمي ول 

In You I put my hope and faith. ُّكتَوي وائجريول 
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To Your mercy I hang. ُّلتَع كتمحبِري وق  
You direct Your mercy towards 
whomsoever You like ُتَشَاء نم كتمحبِر يبتُص 

and You guide, out of Your honoring, 
whomsoever You will. بتُح نم كتامي بِكَردتَهو 

So, all praise be to You for You have 
purified my heart from polytheism.  لَٱفَلَكع دما نَقَّىٰ لْحم نتَ مقَلْبِيلشِّٱي كر 

All praise be to You for You have made my 
tongue express utterly.  لَكلَٱوع دمانِيىٰ لْحسل طسب 

How can I praise You properly while my 
tongue is too short to do so? ا انِيسا لْكَالِّٱ هٰذَافَبِلكشْكُر 

How can I please You while the extent of 
my efforts is too short to do so? ا يلمي عي فدهج ةبِغَاي اميكضر 
What extent can my tongue reach if 
compared to the limitless extent of 
thanking You? 

 في جنْبِ شُكْرِك ربوما قَدر لسانِي يا 

What amount can my efforts reach if 
compared to the limitless amount of Your 
graces and favors? 

و كمنْبِ نِعي جي فلمع را قَدمإِوانِكسح 

O my God! It is certainly Your benevolence 
that has given me hope. ِإِلٰهِي إطَ  نسب كوداجيلم 

It is my thanks to You that have granted 
approval for my deeds. يلمقَبِلَ ع كشُكْرو 

O my Master, for You do I desire, يي سيإِدتغْبر كلَي 

You do I fear, يإِوتبهر كلَي 

and to You do I look forward. تَإِو كالَيييلم 

It is my hope that has driven me towards 
You. اقَنِي وس إِقَد كالَييلم 

To You, O my One and Only God, do I 
direct my determination. مكَفَتْ هي عداحا وي كلَيعيوت 

Towards what You have in possession are 
my desires directed.  كنْدا عيمفيٱوتغْبطَتْ رسنْب 

For You is the ultimate of my hope and 
fear. يفخَوي وائجصُ رخَال لَكو 

With You have I become familiar.  بِكاوبحتْ مينِست 

To You have I submitted my hand. إِو كالَييدتُ بِيلْقَي 

To the rope of obedience to You have I 
extended my fears. يتبهتُ رددم كتلِ طَاعببِحو 
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O my Master, only through mentioning 
You have my heart lived. اشَ قَلْبِيع كْرِكبِذ لايوا مي 
Only through my confidential 
conversations with You have I cooled the 
pains of my fear. 

رب كاتنَاجبِمتُ واد نِّٱلَمع في لْخَو  
So, O my Master! O my Trusty Patron! O 
Ultimate Hope! مؤا ميو لايوا مفَينْتَها ميي ويىٰ للؤس 

Separate me from my transgressions which 
prevent me from adhering to the obedience 
to You. 

فَر ذَنْبِي نيبنِي ويب لُزُومِ ٱق ني مانِعِ للْم
كتطَاع 

I only pray You on account of my eternal 
faith in You َا نَّإِفاماسيمِ  لُكقَدٱللريكاءِ فج 

and my desire for Your mercy and 
kindness  ِيمظعلطَّٱونْكعِ مم 

that You have made incumbent upon 
Yourself. ي لَّٱاذَلع تَهبجىٰ و نم كٱنَفْسالرو ٱفَةلرةمح  
So, the whole affair is Yours alone. There 
is no partner with You at all. َلاٱف كدحو لَك رلاَم لَك شَرِيك 

All the creatures are dependent upon You 
and are in Your grip. كُلُّٱو لْخَلْقكضَتي قَبفو الُكيع مه 

All things are submissive to You. ُّكُلو لَك عءٍ خَاضشَي 

Blessed be You, O Lord of the worlds. با ركْتَ يارٱ تَبينالَملْع 

O my God, have mercy on me when my 
argument is proven nil,  نِي ٱإِلٰهِيمحٱذَا إِرجتْ حينْقَطَعت 

when my tongue can no longer find any 
answer, َّكَلانِي وسل ابِكوج نع 

and when my mind scatters as soon as You 
start interrogating me.  كالؤس نْدطَاشَ عإِولُب ايي ي  
So, O my great hope, do not forsake me 
when my need terribly increases,  يائجر يمظا علاَفَي نِي تُخَيٱذَا إِبيشْتَدتْ فَاقَت 

do not reject me on account of my 
ignorance, َلاو ديتَرلهجنِي ل 

and do not stop conferring upon me on 
account of my lack of patience. َلالَّ وقنِي لنَعرِيتَمصَب ة 

Grant me for I am poor. افَقْرِينِي لطع 

Have mercy upon me for I am weak. يٱوفضَعنِي لمحر 

O my Master, on You do I rely and lean. يسوعمي ودتَمعم كلَيي عيدل 

You are my hope, and in You do I have 
faith. ُّكتَوي وائجريول 
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To Your mercy do I attach myself. ُّلتَع كتمحبِريوق 

In Your courtyard do I dwell.  كنَائبِفاوُّطي حلحر 

On account of Your benevolence do I 
declare my request.  كودبِجاويتبطَل دقْص 

With Your generosity, O my Lord, do I 
begin my prayers.  كمبِكَراوبر ا ييائعد حتَفْتس 

With You do I desire for meeting my 
needs.  كيلَداويو فَاقَتجر 

Through Your wealth do I settle my 
poverty.  نَاكبِغاويلَتيع ربج 

Under the shade of Your pardon do I 
stand. ِّلتَ ظتَحي واميق فْوِكع 

Towards Your benevolence and generosity 
do I raise my sight. ىٰ لَإِو كمكَرو كوداجصَرِيب فَعر 

I persistently look for Your favors; ىٰ لَإِو كوفرعامنَظَرِي يمد 
so, do not let the flames of the Fire 
consume me while You are my ultimate 
hope, 

 مليانْتَ موضع النَّارِ وٱتُحرِقْنِي بِ فَلاَ

and do not embed me in the deep black 
abyss while You are the delight of my eyes. َلانِّ وكةَ فَٱي تُساوِينَّإِلْهقُر نِيكيةُ ع 

O my Master, do not thwart my idea about 
Your grace and favors, يا سي يظَنِّتُكَذِّ لاَد إِي بِبكوفرعمو انِكسح 

for in You I trust. َينَّإِفقَتث ك  
Do not deprive me of Your rewards, َلاو كابنِي ثَورِمتَح 

for You best know my poverty. َنَّإِف بِفَقْرِيٱك ارِفلْع  
O my God, if my death is drawing near 
while my deeds have not yet drawn me 
near You, 

بنِي منْك جلي ولَم يقَران كَان قَد دنَا إِلٰهِي إِ
 عملي

then let my confession of having 
committed sins be my means of 
justification. 

  لَيك بِذَنْبِي وسائلَ علَليإِعتراف لإِٱفَقَد جعلْتُ 
O my God, if You forgive, then who is 
worthier than You in forgiveness? ِإِلٰهِي إتَ فَمفَوع ن انَلبِىٰ و نْكفْوِٱملْع 

And if You punish, then who is fairer than 
You in judgment? ذَّإِوع ن نتَ فَماب يف نْكلُ مدكْمِٱعلْح 

Have mercy on my misery in this world, ي ٱف محرهٱ هٰذيلدتبا غُرنْي 
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on my grief at the time of death,  نْدعيٱوتبكُر تولْم 

on my loneliness in the grave,  يفيٱوتدحرِ ولْقَب 

on my lonesomeness in the underground 
hole,  يفيللَّٱوشَتحو دح 
and on my humiliating situation when I 
shall be resurrected for account before 
You. 

ذُلَّإِو كيدي نيابِ بسلْحتُ لرذَا نُش ويمفق 

Forgive my deeds that have been concealed 
from the other human beings, لَٱوع يا خَفي مل رلآٱىٰ غْفيميدلمع نم ين 

make permanent for me that on account of 
which You have covered my faults, اوتَنِيتَرس ا بِهي مل مد 

have mercy on me when I am thrown on 
the death bed turned over at the hands of 
my dear ones, 

لَٱونِي صَرِيعاً عمحاشِ تُقَلِّلْٱىٰ ررنِي فاب يدي
 تيحبا

do a favor to me when I am laid on the 
table of the dead bathroom turned over at 
the hands of my righteous neighbors, 

بنِي لْمغْتَسلِ يقَلِّٱىٰ دوداً علَمم لْ علَيوتَفَضَّ
 صَالح جِيرتي

act kindly towards me when I am carried 
while my relatives hold the edges of my 
coffin, 

طْراف اقْرِباءُ لاٱنَاولَ محمولاً قَد تَ ن علَيوتَحنَّ
 جِنَازَتي

be generous with me when I am carried, 
alone, to my hole, 

لَيع دجي  ويداً فحو نَزَلْتُ بِك نْقُولاً قَدم
 حفْرتي

have mercy on my loneliness in that (new) 
dwelling so that I will not feel at ease with 
anyone other than You. 

ي ٱوف محر كٱ ذٰل تيتَّٱلْبي حتبغُر يددلاَىٰ لْج 
 نِس بِغَيرِكاستَا

O my Master, if You leave me for myself, I 
will certainly perish. يا سي يكَلْتَنِي إِدو لَكْتُىٰ لَإِني هنَفْس 

O my Master, to whom will I resort if You 
do not overlook my slips? يس ني فَبِماد ُيثتَغيإِستثْرلْنِي عتُق لَم ن 

To whom will I run for help if I miss Your 
care for me in my stay (in grave)? َىٰ لَإِف نام تَإِفْزَعنَايتُ عفَقَد ينتعي ضَجف ك 

To whom will I refer if You do not relieve 
my grief? ىٰ لَإِو نام ُتُنَفِّإِلْتَجِئ لَم ينتبكُر س 

O my Master! Who will be with me? ييسل ني مد 

Who will have mercy on me if You do not?  نِيمحري نمنِيإِومحتَر لَم ن 
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Whose favor will I expect if I miss Your 
favors on the day of my neediness?  نفَضْلَ ماومإِلُ ؤي نفَاقَت موي تُ فَضْلَكمدع 

To whom will I flee from my sins when my 
deadline comes? نِ ىٰ لَإِوٱم نم ارراىٰ نْقَضَٱذَا إِنُوبِ لذُّٱلْفيلج 

O my Master, do not punish me while I 
please You hopefully. يي سذِّ لاَدتُعنِي واب انَاوكجر 

O my God, (please do) give success to my 
expectations  قِّإِلٰهِييحائجر ق 

and dispel my fear. يفخَو نآمو 

As for my numerous sins, I hope for 
nothing other than Your pardon. َإِفةَ ذُنُوبِي  نا لاَكَثْر ايهو فجإِلاَّر كفْوع 

O my Master, I am asking You for things 
that I do not deserve يي ساد انَااسا  لُكا لاَمقتَحس 

and You are verily the worthiest of being 
feared and the worthiest of forgiving. او َانْت ُللتَّٱهىٰ قْواو ُلٱه ةرغْفلْم  
So, forgive me and dress me, out of Your 
relief, a garment covering all my defects, 

 ي علَيلْبِسنِي من نَظَرِك ثَوباً يغَطِّاغْفر لي وٱفَ
 بِعاتلتَّٱ

and forgive them for me so that I will not 
be responsible for them.  يا لهرتَغْفلاَوا وابِه طَالَب 

Verily, You are the Lord of eternal 
favoring, ِنَّإنذُو م يمٍ كقَد 

great pardon, صَفْحٍ عيمٍوظ 

and liberal exoneration. ٍزٍ كَرِيماوتَجو 

O my God, You make Your flowing graces 
reach those who never pray You 

 لاَمن ىٰ ذي تُفيضُ سيبك علَلَّٱنْتَ اإِلٰهِي 
سايلُك 

and those who deny Your Lordship. َلعٱىٰ وبِيوببِر ينداحلْجكت  
So, O my Master, what should You do to 
those who pray You and believe 
undoubtedly that You manage all creation 
and all affairs! 

يس ففَكَيس ني بِمادو الَك قَنايٱ ن لَك لْخَلْق
لاٱو رإِمكلَي 

Blessed by You and Exalted be You, O Lord 
of the worlds! با رتَ يالَيتَعكْتَ وارٱ تَبينالَملْع 

O my Master, I, Your servant, am standing 
at Your door owing to neediness, 

يس ابِكبِب كدبي عاد تْهٱقَام نيلْخَصَاصَةُ ب
يديك 
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am knocking at it suppliantly.  ابب عقْرإِيهائعبِد انِكسح  
So, do not turn Your generous Face away 
from me. َفَلا  هِكجرِضْ بِونِّٱتُعيلْكَرِيمِ ع 

Accept that which I utter, for I have prayed 
using this supplication, نِّٱولْ ما قْباي مٰتُ بِهوعد ٱذَا قُولُ فَقَداءِلدع 

hoping that You will not reject me since I 
have full awareness of Your kindness and 
mercifulness. 

او انَا وجار لاَن دنِّتَررِفَةً معنِي ماي بِر كفَت
كتمحرو 

O my God, it is You Whom is never 
disturbed by any suppliant  اإِلٰهِي َي لَّٱنْتلٌ لاَذائس يكفحي 

and Whose kingdom is never decreased 
owing to donations. َلالٌ ونَائ نْقُصُكي 

You are as exactly as You describe Yourself 
and is above all that which we say. اُا نَقُولم قفَوا تَقُولُ ونْتَ كَم 

O Allah, I beseech You for comely patience, ماي نِّإِ اَللَّهاسيلاً لُكمراً جصَب 

immediate relief, ًجاً قَرِيبافَرو 

truthful wording, ًقالاً صَادقَوو 

and splendid reward. اوًيماظراً عج 

I pray You, O Lord, for all goodness, ااسلُك با ري  نرِ كُلِّٱملْخَيه 

be it known by me or unknown.  ا لَممو نْهتُ مملا عاملَمع  
I pray You, O Allah, for the goodness that 
Your righteous servants have besought 
from You. 

لَك منْه عبادك امن خَيرِ ما س همللَّٱ لُكاسا
 لصَّالحونٱ

O All-excellent One that is asked! َلئس نم را خَيي 

O most benevolent of those who may give! او نم دواجَطىٰع 

(Please do) respond to my request as 
regards myself, my family, اي وي نَفْسي فلؤنِي سطاعيله 

my parents, my children, يدالوي ولْدوو 

my comrades, and my brothers-in-faith. اوهي وزَانَتإِلِ حيكانِي فخْو 

Bless my living, اويشيع دغر 
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manifest my integrity, اوورم يظْهِرت 

set aright all my affairs, او يعمج حاصْليالوح 

and include me with those whom You 
decide to live long, ٱوملْنِي معج انهرمطَلْتَ ع 

whose deeds are righteous, سحولَهمنْتَ ع 

those for whom You have perfected Your 
favors, those with whom You are pleased, اونْهيتَ عضرو تَكمنِع هلَيتَ عمتْم 

and those whom You have granted 
comfortable life with permanent pleasure, اواةً طَييح تَهييحةً فاي ب ِموٱدورِلسر 

reputable honor, and perfect contentment. او ِغبٱسو ةامالْكَرشِٱ تَميلْع 

Verily, You do whatever You will, ِا تَشَاءُنَّإلُ متَفْع ك 

while none else can ever do what one wills. َلاو كرشَاءُ غَيا يلُ مفْعي 

O Allah, give me exclusively the grace of 
private mention of You, مبِخَاصَّخُصَّ اَللَّه نْككْرِنِي مذ ةك 

do not let any of the things by which I seek 
Your nearness َلاا  ومئاً ملْ شَيعاتَجتَقَر بِه ب 

in the hours of the night and the ends of 
the days  ِي آنَاءللَّٱفلِ واي افارِلنَّٱطْره  
take the form of ostentation, showing off,  ًاءلاَرِيةً وعمس 

pretension, or insolence. َلاا و ًلاَشَراطَراً وب 

Include me with the humble ones. ٱو نم لْنِي لَكعٱجينعلْخَاش 

O Allah, grant me affluent means of 
livelihood, ما اَللَّه نِيطٱعي لسةَ فٱعزْقِلر 

security in my homeland, لاٱو يف نطَنِٱملْو 

delight in my family, property, and 
children, قُري ٱةَ ونِ فيلاٱلْعلِ وٱهالِ وٱلْملَدلْو 

permanence of Your graces, يٱونْدع كمي نِعف قَاملْم 

healthy body, لصِّٱوي حمِٱةَ فلْجِس 

strong physique, ٱوي لْقُوٱةَ فندلْب 

and sound faith. ٱوي لاَلسةَ فٱمينِلد 
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Dedicate my affairs to the obedience to 
You and to Your Messenger, ٱوكولسر ةطَاعو كتلْنِي بِطَاعمتَعس 

Mu¦ammad—Allah’s blessings be upon 
him and his Household—as long as You 
give me life. 

محمصَلَّ دلَ ىٰ ٱللَّهعو هلَيىٰ عها آل اداً مب
  ستَعمرتَنِيٱ

Make me one of the most rewarded 
servants of You ٱو نلْنِي معاج ًيبانَص كنْدع كادبفَرِ عو  
in each and every item of goodness that 
You have descended and You will descend 
during the month of Rama¤¡n 

  نْزَلْتَه وتُنْزِلُه في شَهرِ رمضَان اخَيرٍ  في كُلِّ
and at the Destiny Night  لَةي لَيرِٱفلْقَد  
as well as all that which You decide to 
descend throughout the year, including 
mercy that You spread, 

 سنَة من رحمة تَنْشُرها نْتَ منْزِلُه في كُلِّاوما 

good health with which You adorn, اهتُلْبِس ةيافعو 

misfortune that You repel, يلباوهفَعتَد ة 

good deeds that You admit, تَتَقَب نَاتسحاولُه 

and evildoings that You excuse. يساونْهزُ عاوتَتَج ئَات 

Bestow upon me with pilgrimage to Your 
Holy House in this year plus all years, 

ٱوجزُقْنِي حر  كتيي ٱبامِ فرنَا لْحامي  هٰذَاعفو
 عامٍ كُلِّ

grant me prosperous sustenance out of 
Your limitless bounty, ٱو كفَضْل نعاً ماسزُقْنِي رِزْقاً وعِٱراسلْو 

dismiss, O my Master, all evils from me, نِّٱوع صْرِفيا سي ي يلاٱد َاءوس  
help me settle my debts as well as my 
evildoings so that I will be saved from 
their liabilities, 

نِّٱوٱي قْضِ علدو نتَّلاَظًُّلٱيح اتا لاَىٰ مَاتَّىٰ ذ
نْهءٍ مبِشَي 

save me from the hearings and sights of my 
enemies, those who envy me, and those 
who intend to oppress me, 

عدائي وحسادي ابصَارِ اعِ وسمااي بِوخُذْ عنِّ
ٱولَيع يناغلْب 

back me against them, ٱوهِملَينِي عنْصُر 

give delight to my eye and joy to my heart, اورق فَرنِي ويقَلْبِيع ح 
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grant me relief and exit against my grief 
and misery, ٱومه ني ملْ لعجاًجخْرمجاً وبِي فَركَري و 

make all those who intend evil to me, 
among all Your creatures, be under my 
feet, 

ٱو نلْ معاج كيعِ خَلْقمج نوءٍ منِي بِسادر
يمتَ قَدتَح 

protect me against the evil of Satan, ٱونِي شَرلشَّٱ كْفطَاني 

the evil of the ruling authority, شَرٱ ولسلْطَان 

and the consequences of my evildoings, يسيولمع ئَات 

purify me from all my sins, طَهو ننِي مانُوبِ كُلِّلذُّٱره 

save me from Hellfire on account of Your 
pardon, او ننِي مٱجِرفْوِكلنَّارِ بِع 

allow me to enter Paradise on account of 
Your mercy, او لْنِيخنَّٱدلْجكتمحةَ بِر 

marry me off the Paradisiacal women on 
account of Your grace, زَوو ننِي مورِ ٱجٱلْحكينِ بِفَضْللْع 

and join me to Your righteous intimate 
servants—Mu¦ammad and his Household, اوِقْنِي بالْح كائيلٱومحم ينحلصَّال هآلو د  
the purified, the immaculate, and the 
pious. لاٱ ِاررلطَّٱبي ٱبِين رِينلاٱلطَّاهِارخْي  
May Your peace, mercy, and blessings be 
upon their bodies and souls. 

رواحهِم اجسادهم واىٰ صَلَواتُك علَيهِم وعلَ
 وبركَاتُه ٱللَّهورحمةُ 

O my God and my Master, I swear by Your 
Mighty and Your Glory,  إِلٰهِييسزَّوعي ودكلالجو كت 

if You will interrogate me for my sins, I 
will demand with Your pardon. َتَنِي بِذُنُوبِي لطَالَب نالَئَّنبطَالفْوِكبِع ك  
If You interrogate me for my meanness, I 
will demand with Your kindness. َي لمتَنِي بِلُؤطَالَب نلَئاوَّنبطَالكمبِكَر ك 

If You order me to Hellfire, I will tell all 
the inhabitants therein that I love You. 

 نلَئاو خَلْتَنِيٱد َلالنَّارنا خْبِر َلٱهبي لنَّارِ بِح
لَك 

O my God and Master, if you forgive only 
Your intimate servants and those who obey 
You, 

وليائك لا إِلاَّتَغْفر  لاَن كُنْتَ إِدي وسيإِلٰهِي 
اوكتلِ طَاعه 

to whom then will the sinful resort? َىٰ لَإِف فْزَعي نٱمونذْنِبلْم  
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If You honor none but those who act 
loyally to You, كُنْتَ إِو لاَن  ا إِلاَّتُكْرِم َلٱهفَاءِ بِكلْو 

then whose shelter will the evildoers seek?  ُيثتَغسي نٱفَبِمسلْميئُون  
O my God, if You decide to put me in 
Hellfire, this will definitely please Your 
enemies! 

 كسرور عدو ذٰلكلنَّار فَفي ٱدخَلْتَنِي ان إِلٰهِي إِ

But if You decide Paradise for me, then 
this will certainly please Your Prophet! إِو ان خَلْتَنِينَّٱدي لْجةَ فَفكذٰل نَبِي وررسك 

And I—by Allah I swear it—know for sure 
that the pleasure of Your Prophet is more 
favorable for You than the pleasure of Your 
enemies. 

اونَا وا ٱللَّه لَماعن نَبِي وررس اكبإِ ح نم كلَي
ودورِ عرسك 

O Allah, I pray You for filling my heart 
with love for You, ماي نِّإِ اَللَّهاسا لُكلاتَم ن اً لَكبقَلْبِي ح 

with fear of You, نْكةً مخَشْيو 

with belief in Your Book, يقتَصْدوتَابِكاً بِك 

with faith in You, ـيإِواناً بِكم 

with dread from You, نْكقاً مفَرو 

and with eagerness to You.  ًقاشَوإِوكلَي 

O Lord of Glory and Honor, (please do) 
make me love meeting You, ا ذَاٱ يلالِ ولإِٱلْجبامِ حكْر إِبلَي قَاءَكل 

(please do) love my meeting, اويقَائل بِبح 

and make my meeting You entail comfort, 
relief, and honoring. ٱو كقَائي لي فلْ لعٱجةَ واحٱلرو جةَٱلْفَراملْكَر 

O Allah, join me with the righteous ones 
among the past generations, ما اَللَّهَضم نحِ مقْنِي بِصَالىٰلْح 

include me with the righteous ones of this 
generation, guide me to the path of the 
righteous ones, 

بِيلَ ٱوخُذْ بِي سو يقب نحِ مصَال نلْنِي معج
 لصَّالحينٱ

help me against myself in just as You help 
the righteous ones control themselves, 

اوِّنلَعىٰ ي ع بِه ينا تُعي بِملَٱنَفْسع ينحىٰ لصَّال
 نْفُسهِما

seal my deed with the best of it, ي بِٱولمع ماخْتنِهسح 

decide Paradise as the reward of my deeds 
on account of Your mercy, ٱو نْهابِي ملْ ثَوعنَّٱجلْجكتمحةَ بِر 
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help me manage the good things that You 
have endowed upon me, اوِّنلَعا ىٰ ي عحِ ماصَالتَنِيطَيع 

make me firm, O Lord, and do not make 
me return to evildoing after You have 
saved me from it. 

ثَبتْوبا رلاَ نِي يو دوءٍ تَري ستَنْقَذْتَنِي ٱنِي فس
 نْهم 

O Lord of the worlds! با رٱ يينالَملْع  
O Allah, I beseech You for faith that does 
not stop until I meet You. ماي نِّإِ اَللَّهاساناً ـيإِ لُكا لاَمكقَائل وند لَ لَهج 

As long as You grant me lifetime, (please 
do) connect me to that faith, ا ايِنِي ماحهلَيتَنِي عييح 

and when You decide to grasp my soul, 
make me carry that faith with me. َّفتَوفَّإِنِي وذَا تَوهلَيتَنِي عي 

When You resurrect me, make me carry it 
with me. ثْنِي ٱوعإِبهلَيثْتَنِي ععذَا ب 

Release my heart from showing off, 
suspicion, and pretension in the affairs of 
Your religion 

او نقَلْبِي م رِئٱبلراءِ ولشَّٱيك ٱوي لسف ةعم
ينِكد 

so that my deed will be purely intended for 
Your sake. َّتىٰ حصاً لَكي خَاللمع كُوني 

O Allah, grant me discerning awareness in 
Your religion, ما اَللَّهينِكي دةً فيرصنِي بطع 

understanding of Your laws, ككْمي حماً ففَهو 

insight in Your knowledge, كلْمي عقْهاً ففو 

two folds of Your mercy, كتمحر ننِ مفْلَيكو 

and piety that impedes me from disobeying 
You. يكاصعم نزُنِي عجحعاً يروو 

Make my face glitter on account of Your 
light, يبوهِي بِنُورِكجضْ و 

make me desire for nothing but that which 
You hold, غْٱولْ رعجكنْدا عيمي فتب 
and when I die, make me die following 
Your Path and carrying the principles of 
Your Prophet— 

 ة رسولكملَّىٰ نِي في سبِيلك وعلَوتَوفَّ

Allah’s blessings be upon him and his 
Household. َّصَللَ ىٰ ٱللَّهعو هلَيىٰ عهآل  
O Allah, I seek Your protection against 
laziness, failure, ماي نِّإِ اَللَّه نم وذُ بِكٱعلِ ولْفَشَلِٱلْكَس   
grief, cowardice, stinginess, ٱوملْه ٱونِ وبخْلِ ٱلْجلْب  
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inattentiveness, brutality, poverty, ٱوو ٱلْغَفْلَةو ةوٱلْقَس كَنَةسلْم  
neediness, destitution, ٱوٱلْفَقْرِ و لْفَاقَة  
and against all misfortunes and all 
shameful deeds, whether open or secret. ِّكُلو يلبو ٱةطَنا بما ونْهم را ظَهشِ ماحلْفَو 

I seek Your protection against having 
unsatisfied self, او ٍنَفْس نم وذُ بِكلاَع تَقْنَع 

insatiate stomach,  ٍطْنبلاَو عشْبي 

fearless heart,  ٍقَلْبلاَو خْشَعي 

unanswered prayers,  ٍاءعدلاَو عمسي 

and futile deed.  ٍلمعلاَو نْفَعي 

I ask You, O Lord, to guard myself, my 
religion, my properties, اوبا ري وذُ بِكلَ عيىٰ عالمينِي ودي ونَفْس 

and all that which You have granted me 
against Satan the accursed. َلعىٰ و نزَقْتَنِي ما ريعِ مملشَّٱج طَانٱيجِيمِلر  
Verily, You are the All-hearing, the All-
knowing. ِنَّإ اك َٱنْتلس يعٱميمللْع 

O Allah, none can ever save me against 
You منَّإِ اَللَّه لاَه  نْكنِي مجِيرايدح 

and I can never find any shelter against 
You. َلاا وًدالْتَحم ونِكد نم جِد 
So, (please) do not make anything that 
brings about Your punishment control over 
me, 

 تَجعلْ نَفْسي في شَيءٍ من عذَابِك فَلاَ

do not let me lead myself to perdition, َلاو دتَرلَكَةنِي بِه 

and do not make me deserve the painful 
chastisement. َلاو دذَابٍ تَرانِي بِعٍيمل 

O Allah, accept from me, ماَللَّه نِّتَقَبيلْ م 

grant me reputation, اوكْرِيلِ ذع 

elevate my rank, يٱوتجرد فَعر 

exonerate my offenses, َّطحوِزْرِي و 

do not refer to me with my faults, َلاي ويئَتنِي بِخَطتَذْكُر 

let the reward of my sessions, يٱوسلجم ابلْ ثَوعج 
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my utterance, يقنْطم ابثَوو 

and my prayer be Your pleasure and 
Paradise. و ي رِضَاكائعد ابثَونَّٱوةَلْج 

Give me, O Lord, all that which I have 
asked for from You and grant me more 
favor, 

اوبا رنِي يطع ا سم يعماج ننِي مزِدو لْتُك
فَضْلك 

for I seek none but You, O Lord of the 
worlds! ِإِي نِّإبا ري باغر كٱ لَيينالَملْع  
O Allah, You have ordered us in Your book 
that we should overlook those who wrong 
us. 

منَّإِ اَللَّه اك تَابِكي كانْزَلْتَ فمع فُونَع ن ن
 ظَلَمنَا

We have thus wronged ourselves; so, forgive 
us, for You are worthier of forgiveness than 
we are. 

 ىٰ بِذٰلكولَاك نَّإِعف عنَّا فَٱنْفُسنَا فَاوقَد ظَلَمنَا 
 منَّا

You have ordered us not to reject any 
beggar being on our doors. او تَنَارام لاَن دنَر لاً عائس ان ابِنَاوب  
Here I am begging You; so, do not reject 
me; rather, respond to my need.  ًلاائس جِئْتُك قَدفَلاَو دي إِلاَّنِي تَرتاجبِقَضَاءِ ح 

You have ordered us to act nicely to those 
under our authorities. اوِتَنَا برلإِٱم انسلَكَتْ ىٰ لَإِحا مام انُنَامي  
We are surely under Your authority; so, 
release us from Hellfire. و نانَحَف كارِقَّاؤ ننَا مرِقَاب قتلنَّارِٱع 

O my Shelter whenever I am aggrieved! يتبكُر نْدي عفْزَعا مي 

O my Aid whenever hardships hit me! دش نْدي عثا غَوييوت 

To You have I resorted. ِتُإفَزِع كلَي 

With You have I sought refuge and haven.  بِكلُذْتُٱوتَغَثْتُ وس 

To none save You shall I ever resort. َا لااكولُوذُ بِس 

From none save You shall I ever seek for 
relief. َلاا و ٱطْلُب جإِلاَّلْفَر  نْكم  
So, (please do) aid me and relieve my 
hardship. َاففَرثْنِي وغنِّ جيع 

O He Who accepts the little (deed) and 
overlooks the much (wrong)!  ُلقْبي نا منِ ٱيفُو ععيو يرسيرِٱلْيلْكَث  
Accept my little (deed) and overlook my 
much (wrong). نِّٱلْ مقْبٱ يو يرسنِّٱلْيع فعٱ ييرلْكَث 
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You are certainly the All-merciful, the All-
forgiving. ِنَّإ اك َٱنْتلر يمٱحلْغَفُور 

O Allah, I pray You for faith that covers my 
heart ماي نِّإِ اَللَّهاسقَلْبِيـيإِ لُك بِه راشاناً تُبم 

and for honest conviction so that I will 
believe that nothing will inflict me save 
that about which You have already known. 

ما  إِلاَّيصيبنِي  ه لَننَّاعلَم اىٰ صَادقاً حتَّ ويقيناً
 كَتَبتَ لي

Make me be satisfied with my livelihood 
that You have decided for me. ِّضرو نيٱنِي متَ لما قَسشِ بِميلْع 

O most Merciful of all those who show 
mercy!  ااي محٱرينماحلر 

 


